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Stefna Reykjavíkurborgar vegna túlka-
þýðingarþjónustu



Skýrsla og tillögur

Skýrsla um túlka- og þýðingarmál

Tillögur: (6)

 stefna

 rammasamningur

 túlkaveitur (Language Line Solutions)

 brúarsmíði/ cultural mediators

 stöðupróf fyrir túlka (námskeið hjá Mímir)

 auka kostnaðarvitund starfsfólk.

Skýrsla%20starfshóps%20um%20túlka-%20þýðingaþjónustu%20Reykjavíkurborgar
https://www.mimir.is/is/nam/samfelagstulkun


Kostnaður (2012-2016)







Áskoranir í túlkaþjónustu

1.) eftirfylgni til að tryggja gæði: pantarnir (gátt), kvartarnir, kostnaður –
tulkur@reykjavik.is / gátt (pantarnir, ánægjukönnun, eftirfylgni með 
kvörtunum og kostnaði)
2.) þjálfun starfsmanna (fræðsla komin á Fræðslutorg)

3.) að tryggja gæði: 
• búa til orðalista fyrir svið til þýðingar (t.d.)
• þýða heiti t.d. sviða 
• tilbúinn textar (t.d. um veðurviðvörun)
• ráða starfsfólk með fjölbreytan bakgrunn – brúarsmíði í skóla, leikskóla og í 

félagsþjónustu.

mailto:tulkur@reykjavik.is
https://reykjavik.is/hjalparefni-sem-nytist-vid-tulkun

